276

BHUPAXXaTbHO-300pKATBHUX Ta EKCIPECHUBHO-OIIHHMX 3aco0iB. [loeTwuna cmagmuHa
B.A. YaGanenka noTpe0ye MogaibIioro IpyHTOBHOTO JTOCIIIPKEHHS.

JITEPATYPA

1. Yabanenko B. Cobop mymi moei: Iloesii, moernuni nepexmanu / B.YabGanenko. —
Samopixoks, 1998. — 96 c.

2.  YabGanenko B. Oparanis. [Toesii / B. Habanenko. — 3anopixoks, 2004. — 70 c.
REFERENCES

1. Chabanenko, V. (1998) “Cathedral of my soul : poetry, poetic translations”, Sobor dushi moiei : poezii,
poetychni pereklady. — Zaporizhzhya, 1998. — 96 p.

2. Chabanenko V. (2004) “Orataniia. Poetry”, Orataniia. Poezii. — Zaporizhzhya, 2004. — 70 p.

YAK 811.111.25
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CrarTst mpucBsiYeHa MPOOJIEMHHUM aclieKTaM MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil B KOHTEKCTI KyJIbTypHHX 1 MOBHUX
Oap’epiB, 3 IKUMU CTHUKAIOTHCS INEpeKafadi y cBOill poOoTi. Y CTaTTi PO3IJISIHYTO HMOHATTS KOMYyHikamii, ii
0COOJIMBOCTI 32 YMOB CIUIKYBaHHS INPEJCTAaBHUKIB PI3HUX KyJIbTYp (MDKKYJIBTYpHa ab0 KpOC-KyJIbTYpHa
KOMYHIKaIlisl), KyJbTYpHI BIIMIHHOCTI, SKi MOXYTh HEpemKOMKaTH abo HaBiTh 3YHHUHHUTH IPOIEC
KOMYHIKaIlii Py Mepexoi 3 OfHiel MOBH Ha iHITY. TakoX pO3TISANAETHCS MEPeKIaa sIK PO3yMHHUH CHOCiO
CIIUIKYBaHHS MIX PI3HUMH KyJIbTypaMH Ta MOBaMH.

Kniouosi crnoea: misickynemypra KomyHikayis, MosHull 6ap’€p, KyibmypHi 8i0MiHHOCMI, npoyec KOMYHiKayii,

nepekaao, CRinKy8aHHs..

INEPEBO/J B KOHTEKCTE MEXKYJbTYPHOM KOMMYHUKAIINHU
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CraThsl TIOCBSAIICHA MPOOJIEMHBIM aCIEKTaM MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIIMH B KOHTEKCTE KYJIBTYPHBIX H

SI3BIKOBBIX 0apbepoB, ¢ KOTOPBIMH CTAJIKHBAETCS MEPEBOIYUK B CBOECH pabote. B crarthe paccmarpuBaercs

MMOHATHE KOMMYHHUKAIIMH, €€ OCOOCHHOCTH B YCJOBUSAX OOIICHUS MPEACTABUTEICH pa3HBIX KYJIbTYP

(MEXKyJIbTYpHAS WM KPOCC-KYJIbTypHAash KOMMYHHKAIIHS); KyJIbTypHBIC OTJIHYHUS, MPEISATCTBYIOIINE HIIH

OCTaHABJIMBAIOIME MPOLECC KOMMYHHUKAIMU TMPH MEpPexoie C OJHOrO si3pika Ha apyroit. Takxke

paccMaTpuBaeTCs MepeBo/] KaK Pa3yMHBIN CIIOCO0 OOIICHHS MEX/Ly Pa3HBIMH KyJIbTYPaAMHU U S3bIKAMHU.
Kniouegvle cnoea: medckyibmypHas, KOMMYHUKAYUsL, S3bIKOGOU Oapvep, KYIbMypHble OMIUNUS, NpPOYecc
KOMMYHUKAYUU, nepesoo, ooujeHue.

TRANSLATION IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
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In this article we first deal with concept of communication, and its features in communicating a message
when it happens between different cultures (intercultural or cross-cultural communication). Communication
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is the exchange of ideas, information, etc. between two or more people. In an act of communication there’s
usually at least one speaker or sender, a message which is transmitted, and a person or persons for whom this
message is intended. Communication regardless of its kind may happen between people of same culture and
language or of different cultures. There are often more problems in cross-cultural communication which
happens between people of different cultural backgrounds than in communication between people of the
same cultural background.
Cultural differences can hinder or even halt the communication process when moving from one language to
another.
As English becomes an increasingly global language, so more people become multilingual and translation
becomes a crucial communicative activity. Whereas traditional thinking about translation saw it as a poor
copy of an original, today translation is viewed as an act of invention that produces a new original in another
language.
The cultural implications for translation may take several forms ranging from lexical content and syntax to
ideologies and ways of life in a given culture. The translator also has to decide on the importance given to
certain cultural aspects and to what extent it is necessary or desirable to translate them into the target
language.
The notion of culture is essential to considering the implications for translation. Discussing the problems of
correspondence in translation, some scientists confer equal importance to both linguistic and cultural
differences between the SL (source language) and the TL (target language) and conclude that differences
between cultures may cause more severe complications for the translator than do differences in language
structure. The cultural implications for translation are thus of significant importance as well as lexical
concerns. As Bassnett points out, "the translator must tackle the SL text in such a way that the TL version
will correspond to the SL version... To attempt to impose the value system of the SL culture onto the TL
culture is dangerous ground”. Thus, when translating, it is important to consider not only the lexical impact
on the TL reader, but also the manner in which cultural aspects may be perceived and make translating
decisions accordingly. Language and culture may thus be seen as being closely related and both aspects must
be considered for translation.
First, and very obviously: translation does not happen in a vacuum, but in a continuum; it is not an isolated
act, it is part of an ongoing process of intercultural transfer. Moreover, translation is a highly manipulative
activity that involves all kinds of stages in that process of transfer across linguistic and cultural boundaries.
Translation is not an innocent, transparent activity but is highly charged with significance at every stage; it
rarely, if ever, involves a relationship of equality between texts, authors or systems.
Finally, we recommend translation as a reasonable way of communicating between different cultures and
languages, and introduce two translation procedures.

Key words: intercultural communication, linguistic boundaries, cultural differences, process of

communication, translation, communication.

[Ipo Te, HACKUIIBKM MOBa 1 KyJbTypa € B3a€MOIIOB’3aHUMHU €JIEMEHTaMHU COIIaIbHOTO JKUTTS,
moan novanu 3amucimoBatucs me y XVIII ct. Po3rnsa sBumn KyapTypu Ta KOMyHIKalii y ix
HEPO3pUBHOMY 3B’SI3Ky 3llcHIO€Tbes B mpaisx  ¢uiocopiB  VII-XX cr. HO. M'abepmaca,
I'. T'apamepa, 1. Kanta, ®. Himme, II. Copokina, 1. ®@ixte, 3. ®poiina, . llnsitepmaxepa,
O. IlInenrnepa Ta 1HIIUX.

B Vkpaini mnpeamerHe 1mosie JOCHDKEHb Yy pPaMKax MpoOJIeMaTHKH —“‘MDKKYJIbTYpHa
KOMYHIKaIis” cboroHi 1me B npoueci popmyBanHsa. CydacHi ykpaincbki BueHi (II.H. [lonenp,
T.M. Komapnuieka, I1.1. Ocunos) gocnipkyroTh NpoOiIeMH MKKYJIBTYpHOTO CIiIKyBaHHs. Ha
iXHIO MKy, IIpU BCTYIl Y KOMYHIKAllll0 HOCIIB PI3HUX KYJIbTYpP € LIJIKOM BIPOT1JHOIO MOsIBA
MEBHUX NpoOseM, SKi BiJl OYATKY MOB’s3aH1 3 MPUUETHICTIO 10 PI3HUX KYJIbTYp [2]: TpynHOLI B
MOPO3YMiHHI, CTBOPEHHS OKPEMHX YIEpeeHb, a B NOJAIbIIOMY — BIAMEXKYBaHHSI Y
CIUJIKYBaHHI, 00pa3a 1, HapelTi — CUX14Ha 130115,

3a TakuX yMOB HEaOUSK BAXKJIMBUM € CTAaHOBJIEHHS MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIl, MOKIUKAaHOT
MOJIETTIUTH B3AaEMOJIII0 MK MPEJACTABHUKAMHU PI3HUX KYJIbTYp 1 colliayibHUX rpyn. dDakTH4HO,
MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKaLlisl — 1€ KyJbTYPHO 00yMOBIJIEHUI TpoLIeC, yCi CKIAJHUKU SKOTO TICHO
MOB’sI3aHl 3 HAIlOHAJILHOI HAJIeXKHICTIO y4yacHMKIB 1HTepakuii. Ha naymkxy FO. Por,
MDKKYJIbTYpPHAa KOMYHIKAI[isi — 1€ CcoLiaJbHUNA (EHOMEH, CYTHICTh $KOrO TMOJArae B
KOHCTPYKTUBHIA UM JIeCTPYKTUBHIA B3aeMolii MDK TNpeACTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIBTYp
(HamiOHANBHUX Ta ETHIYHHUX), CYOKYJIbTYpaMH B MEXaxX YITKO BHU3HAYEHOTO MPOCTOPOBO-
4acOBOTO KOHTHHYYMY. Y IEHTpl MDKKYJIbTYpPHHUX B3aeMOJii mepeOyBa€ JtO0JMHA K HOCIH
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3arajibHOJIOACHKHUX YHIBEpCaliil Ta KyJIbTYpHUX ocoOnuBocTed. JltonuHa nie€ Ta B3aeMoOJi€ 3
IHIMUMHA HAa OCHOB1 IIMX YHIBEpcallii 1 OCOOJIMBOCTEH Yy BEIMKIM KIUIBKOCTI KOHTEKCTIB
criinkyBaHHs [3].

MiXKyIbTypHa KOMYHIKAIIis, SIKY TAaKOX HAa3MBAIOTh KPOC-KYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIi€l0, BUBYAE,
SIK CIIIJIKYFOTBCS JIIOJU 3 PI3HUM KYJIbTYpPHUM MHUHYIUM, SIK BOHH HAMararoTbCs CITUIKYBAaTHCS
4yepe3 pi3Hi KyJIbTYpH.

CrinkyBaHHS 3aBXIU OyJIO0 OJHIEIO 3 HAMBAXKIUBIMIKMX MOTpeO Oyab-skoro cycminberBa. Llle 3
YaciB, KOJIM aHIII JTajieKi Mpalrypy KUK B TIeYepax, BiIOyBaBCs MPOIIEC CITUIKYBaHHS. 3 TUTMHOM
Jacy el mporec 3a3HaB 3MiH — HACKaJIbHI MAIIOHKH, 3BYKH MY3MYHUX 1HCTPYMEHTIB, MOIITOBI
roryou, 3HaiioMe y)ke HaM JIMCTYBaHHs, TeJedoH 1 cydacHi [HTepHeT Ta CynmyTHHKOBHH 3B S30K.

CrinkyBaHHS € HE IO 1HIIE SIK 0OMiH iH(pOPMaLi€0 MiX IBOMA Yd OibIle JTIOABMH, SIKE MOXKE
Oyt BepOambHUM, HEBEepOAJbHMM Ta Bi3yallbHUM. He3anexHo Biag BHIy, KOMYHIKAIlisl MOXeE
BigOyBaTuCs 1 MK TNpEACTaBHUKAMHM PIi3HUX, 1 OJHAKOBHX MOB 4HM KynbTyp. He BHKiIHKae
CyMHIBIB TOW (akT, mo Oinmbie mpodseM, CylepedoK, HEMOPO3YMiHb TPAIUISAETHCS ITiJI 4ac
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlil MIXK JIFObMH 3 PI3HUM KYJIBTYPHUM MUHYJIMM, HIXK MIX JIFOJbMH —
BUXINIAMU 3 OJHI€T KyabTypu. [T0OSICHIOETBCS 1€ THM, 10 KOKEH yYaCHHMK KOMYHIKAIll MOXe
TPAaKTyBaTH BHCJIOBJIIOBAaHHS IHIIOTO BIAMOBIZHO MO CBOIX KYJAbTYPHHX TPaIuWIliii, 3BHYAIB Ta
BUXOBAHHS, 1, SIKIIO BOHU aOCONIOTHO PI3HATHCA, JETKO BHHHMKA€ HETMOPO3YMiHHA, XHOHa
IHTEepIpeTamist CKa3aHOro, IO, CBOEK YEeprolw, MOXKE MPHU3BECTH 0 TIOBHOTO IPOBATY
CHIKYBaHHS.

Komu HOCisIM pi3HMX MOB HEOOXiIHO CIIJIKYBaTHCS, iM MOTpiOHA oJHA MOBa JJS TOTO, 100
3po3ymiTu oaHE oaHOoro. llepeknan € nopeyHuM (ONTUMAIbHUM) BHXOJIOM 13 TaKOi CHUTYaLii.
[lepexian € iIHCTPYMEHTOM OCBITH Ta ICTHHH CamMe TOMY, IO BiH Ma€ JICTATHUCS JI0 YHTAYIB 3
IHIIIMM, YacoOM HI)KYUM, KYJIbTYPHHM Ta OCBITHIM piBHEM. [HO3eMHI CHIJIbHOTH MalOTh CBOI
BJIACHI MOBHI CTPYKTYpPH Ta KYJIbTypy, 1HO3EMIlI MarOTh BIAQCHHH CIIOCI0O MHCIIEHHS Ta
CaMOBHPaKCHHSI, ajie BCE [I¢ MOXKHA MOSCHUTH, MPUHANMHI 3a J0MOMOror0 nepekiany [5, c. 6].
Ane st epeKTHBHOTO TIPOIECY TMepeKaay MOTPIOCH TOM, XTO MaWTCEPHO 1 MPABWIBHO HOTO
cupsimye. Llg nroauHa NOBUHHA 3HATH HE JIMIIE JIBI MOBM, a M 1Bl KyJbTypu, TOOTO OyTH HE
TIJIBKA JIBOMOBHOIO, @ W JIBOKYJIBTYpHOIO. SIKIIO mpodeciiiHuM 3aBlaHHSAM Iepekiajaya €
CIIPUSHHS KOMYHIKalii MDK NpeICcTaBHUKaMU Pi3HUX KYJbTYp, TO 1€ 0€3MocepeIHhO O3HAYaE,
110 MepeKIIagadyi MOBUHHI BOJIOIITH OIKYIHTYPHOIO KOMIIETEHIIIETO.

VY 11bOMY CEHC1 KJIFOUOBUM CTa€ MOHATTA “KyJabTypa’. Pi3HiI BU3HAUEHHS LIbOTO MOHATTA iICHYIOTh
y COIllalbHUX Ta TYMaHITApHUX HayKaX: MHUCTEITBO3HABCTBI, COIIIOJOrIi, aHTPOMOJIOTI],
erHorpadii Ta iH. Il. HetoMapk Bu3HAuMB KyJNbTypy SIK CHOCIO JKUTTS B YCiX HOro mposBax,
XapaKTepHUil U COUILHOTH, SIKa BUKOPUCTOBYE MEBHY MOBY Ta 3aco0u ii BupaxeHHs [5, c. 94].
VY cBoilt mpodeciiiHiil MiIBHOCTI NepeKazadl CTUKAIOTHCS 3 pi3HUMH (popMaMH CTaBJIECHHS 10
pe3yibTaTiB CBO€EI MISUIBHOCTI, @ TOMY BOHU TMOBHWHHI BMITH CITIBBITHOCHUTH II€ CTaBJIEHHS Ta
fioro pe3yinbTaT 31 cneuu(iYHUMHU KyJIbTYPHUMHU 3HAHHSAMM MPEJCTABHUKIB MEBHOI KYJIbTYpH.
[Tepexnananpka KylabTypHa KOMIETEHIlS — II€ 3/IaTHICTh 3 SCyBaTH Ta TMEPEBIPUTH Te, IO
MiJICBIIOMO YK€ € BIJOMHM; II€ 3/IaTHICTh CBIIOMO BHBYATHU T€, IO III€ HE BiJIOME Hi Yy BIACHIH,
HI B 1HO3EMHIH KyJbTypax; L€ 3JaTHICTb YCTAHOBUTH 3B’A30K MDK OOOMa KyJbTypamu,
MOPIBHATH iX 3 METOI0 YCBIJOMJIEHOTO Ta aJE€KBAaTHOTO CIPUHHATTSA CUTYyallii 3a/uis 1oTped
IIOHAalMEHIIIe JIBOX YYaCHHKIB KOMYHIKallii — MPeJACTaBHUKIB JBOX PI3HUX KYIbTYp — JOCSTTH
MIOPO3YMIiHHSL.

[lepexnan € He nuuie JIHTBICTHUHUM mporecoM. lle Takoxx mpouec KyiabTypHHi, Ipolec
CIUJIKYBaHHS 4epe3 KyJIbTypH. Jlo mpolecy mepekiiaay 3aBxau 3aJ1ydaloThCs JBI MOBH Ta JIBi
KYJIbTYPH, SIKI MPOCTO HE MOXYTh OYTH BIIOKpEMJIEHI 4M po3jauieHl. MoBa € KyJIbTypHO
3aJIe)KHOI0 (OOYMOBJIEHOIO), OCKUIBKM BHUpaxae Ta O(GOpMIIOE KyJIbTYpy Yy pealbHICTb, a
3HAYEHHS JIIHIBICTUYHUX OAMHMIL MOKHA 3pO3YMITH, JIMIIE PO3TJSAAIOUU iX Yy KYJIBTYPHOMY
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KOHTEKCTI, Y IKOMY BOHU BUKOpHCTaHi. [lepekiazad moBUHEH 3BepTaTH yBary Ha pi3HHUIIO MiXK
BHJIOM 1 CTYIIEHEM YMOBHOCTI Yy KYJIbTypi-JDKEpeNli Ta I[UIOBIH KyJIbTYypl, Nepeaadu
iHpopMairo B ogHiel KynbTypH iHIIH. OqHIEIO 3 0COOIMBOCTEN MepeKIaay € “IpuB’sI3aHICTh”
10 000X CTOpiH MHepeKyiaay, KOJHM TepeKianad IMOBHHEH Y3TOAWTH TEKCT-JKEepeao B HOro
KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi 3 KOMYHIKaTUBHO-KYJIbTYPHUMH YMOBaMH L1JIbOBOT MOBH.

BaxximBiM € mHTaHHS MpO Te, SK JOCSATTH aJCKBAaTHOTO (TOYHOrO) IEpeKiIaay i dYac
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

[lepenaya € mporecoM IIEpeHECEHHs CJI0Ba 3 MOBH-/DKepena 10 IiboBoi MoBH. [lepekian
3aJIe)KHUTh BiJl BUMOT, SIKi BHCYBa€ 3aMOBHHK, BiJl TOTO, XTO Ta JJIS YOTO HAMHCAB IEH TEKCT,
KOMY BiH aJJpeCOBaHUM.

[Tepexman Oe3nmocepelHbO 3aBXKIW TOB’SI3aHUN 3  acleKkTaMu KoMyHikaiii. Tekctu, sKi
MEPEKIIAIal0ThCS, BUKOPUCTOBYIOTHCS JIFOJIbMU B CHENU(IYHUX KOMYHIKATHBHHX CHTYaIlisfX 3
MEBHOI0O METOI0. TeKCT-DKepeno Ta IUIbOBHH TEKCT (YHKIIOHYIOTH Y PI3HHX KOHTEKCTax
CHIJIKYBaHHS, TOOTO CHPHHMAIOTBCS B PI3HUX CHUTYaIlisX, y pI3HUH dYac aapecaramu, SKi
HAJIeKaTh J0 PI3HUX KyJbTYyp Ta PO3MOBISIOTH PiI3HUMHU MOBaMHU. TEKCTH BUKOHYIOTH IS
azpecaTiB pi3HI KOMYHIKaTWBHI (YHKIi, $KI TOKJIMKaHI 1HPOpPMYyBaTH, IHCTPYKTYBAaTH,
MEPEKOHYBATH, PO3BAKaTH TOMO. HOBHII KOHTEKCT, y SKOMY BHKOPHUCTOBYETBHCS IUILOBUI
TEKCT, MO’KE€ O3HAYaTH Te, 110 BiH BUKOHYE 30BCIM 1HIIY (YHKIIIIO, aHIXK TY, KY TEKCT-IKEPEIIO
BHKOHYBaB y CBOEMY KOHTEKCTi. Ha3BuualiHo BaxkuBuM, Ha TyMKy C. bacHeT, Ta O4eBUIHIM €
Te, O NepeKyal He BiIOYBAEThCS y BaKyyMi; 1€ HE 130JIbOBaHMi Tiporiec. [lepexia € 4acTHHO0
Oe3nepepBHOrO TMPOLECY MIKKYJIbTYpHOTO OOMiHY. binbmie Toro, mepekiamx € BHCOKO
KEpPOBAHOIO JIISITBHICTIO, SIKa BKJIFOYA€E BCI €Tau [[HOT0 MPOIleCy Mepeaadi yepes JIHTBICTHYHI Ta
KyJIbTYpHI Mexi [4, c. 2].

He Bukmukae cyMHIBY Te, LIO MepeKajallbka KOMIIETEHIis SK MpodeciiiHa KOMIETEHIIis
TISUTBHOCTI, € TOHSATTSAM CKIAIHUM, SKE BKIIOYAE JIHTBICTHYHY, KYyJIbTYypHY, MPEIMETHO-
cnenudiuny, AOCTIAHUIIBKY, cOIlialibHy KoMieTeHIii. KynpTypHa KoMIeTeHIlisl MoTpedye
PO3BUTKY Y B3a€EMO3B’SI3Ky 3 IHIIMMH KOMIIOHCHTaMHU MEePeKIaabKoi  KOMITETEHIII.
[Tepekmaganpka KOMIICTCHIISI HE MOXKE PO3BHBATHCS BIJIOKPEMIICHO, 130JbOBAHO, JIMIIEC 3a
JIOTIOMOT0F0 0€31M0CcepeTHRO MPAKTUKH B TIEPEKITATI.

Y MDKKYJIbTYpHIM KOMYyHIKaIlil, sika NMPOXOJUTh 3aBASKMU IMEPEeKIaJalbKid IisUIBHOCTI, caMme
nepeksagay “I0MOBISETHCA” 3 JBOMA MOJCIISIMH PEAIbHOCTI, POOJISYH 1X JIOTTYHO Ta KYJbTYPHO
BIJMOBITHUMHM JIIsI METH, BU3HA4YEHOI LIIbOBUM TeKCTOM. IIOpiBHSHHSA BHXIJHOIO TEKCTY Ta
IIJTBOBOTO MOJKE CITYTYBAaTH MPUKIIAJOM BH3HAYCHHS IMEPEKIIAJallbKUX pillleHb Ta BigoOpaxaTu
iX MpUYMHM Ta HACHIAKU. PO3MIPKOBYIOUM HpO MOKIMBI IepeKiajalbki pillleHHs, BaXIUBO
MaTH Ha yBas3l Te, 110 LIJIbOBUI TEKCT CTBOPIOETHCS JUIsl IEBHUX MOTPEO 1 LIeH 1HIIMX JII0eH,
TOOTO MarO4y LIIbOBUH TEKCT, MEPEKIIaay poOUTh MOKIMBOIO MIKKYIBTYPHY KOMYHIKALIIIO.

JisnpHICTD TIepeKiiazadya — 1€ MISUIbHICTh HE KOMYHIKaHTa B MPSIMOMY CEHCl, a TpaHCISATOpa.
[lepeknanau BUCTyNae B poJii TPAHCIATOpA Y MEBHIM CUTYyallil, CTBOPIOIOUH TEKCT, SKUH MOTIM
BUKOPHUCTOBYEThCS 1HIIMMH JIOAbMH B CHUTyallli MDKKYJIbTYpPHOI KOMyHikamii. [lepexknagau He
3aBXKAM TPUCYTHIM NOpHU OTpUMaHHI I1HIIMMH HOPOAYKTY CBOEI IMpali, a OTKe, HE Mae
HEMOJKJIMBOCTI JUIsl OyIb-IKOI'0 3BOPOTHHOTO 3B SI3KY.

[TpoTsirom ocTaHHIX POKIB 3HAYHO 3pOCia yBara HayKOBOT'O CBITY J0 MpoOJIeM MIXKYIbTYpPHOI
KOMYHIKaIii 1 nepekiany. IIpote neil Bennue3Huil iHTepeC He O3HAYae€, U0 MM CTHKAeEMOCS 3
HOBMMHM sBUIIAMH. HaBmaku, mnpsMe Ta NOCEpeAHMLBKE CIUIKYBaHHS MDK JIIOJBMH, IO
PO3MOBIIAIIOTh PI3HUMHU MOBaMHU Ta HaJeXaTh JI0 PI3HUX KYJIbTYPHHX TPYII, ICHY€E BKe Oarato
cToNiTh. BHecok mepeknangaduiB y po3BUTOK ajdaBiTiB Ta HalliOHAJLHUX MOB, HAaIllOHAJIBHOT
JTEpaTypH, y NOIIMPEHH] 3HaHb, Y MOUIMPEHHI KyJIbTYPHUX I[IHHOCTEH MPOTIroM Yciel icTopil
JIIO/ICTBA BaroMuii Ta 1o0pe BioMuil Gaxr.
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KynbTypHi Hachiaku nepexyiaay MOXyTh HaOyBaTu pi3HUX (HOPM — BiJ] IEKCHYHOTO KOHTEHTY Ta
CHHTAKCHCY JI0 17€0JIOTii Ta crmocoOy JKUTTA B TEBHIM KynbTypi. [lepekimamay Bu3Hayae
BOXJIUBICTh TEBHUX KYyJbTYpHHX acCIHeKTIB Ta SKOIO MIipol e OakaHO YH HEOoOXiJHO
MEepPEeKIIAAaTH IIIbOBOIO MOBOIO. 3aBIaHHS TEKCTY-JDKepelia TaKOXK BIUIMBATUMYTh Ha TEpeKian,
SK 1 BU3HAUCHA ayJUTOPIs 1 BUXIAHOTO TEKCTY, 1 IUIbOBOTO. 3Ba)Kal0Ul Ha KYJIbTYpHI HACHIIKU
MEePEKIIAZICHOTO TEKCTY, HEOOX1THO BU3HATH BC1 MOKJIMBI MPOOJIEMH 3 ypaxXyBaHHSAM 1CHYHOUHX
MOJKJIMBOCTEH 1X BUPILICHHS B KO)KHOMY KOHKPETHOMY BUIIAJIKY.

OTxe, 3 OINAAy Ha BMIIE CKa3aHe, MOXEMO 3pOOMTH BHUCHOBOK IMpPO Te, L0 MEepeKian €
MIPOIIECOM 3aMiHM TEKCTY B OJIHiil MOBI Ha TEKCT B iHIIINA. TeKCT He € MPOCTO HAOOPOM OKPEMHX
YaCTHUH 1 KOJIM CJIOBA Ta PEUEHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS AJIS CIUJIKYBaHHS, BOHU 00’ €THYIOTBCS IS
CTBOPEHHS IEBHOTO 3HAUYEHHS  MO-pizHOMY. OCh 4OMY NepeKyafaTy MOTpiOHO LIIMKA TEKCT, a
HE OKpeMi peueHHS 4u ciioBa. KOMyHIKaTMBHUN TEKCT Mae 30epiraTd KyJabTypHI PHCH,
nepexoasuu 3 ogHiel MoBu 1o iHmoi. [lepexiagay moBuHeH OyTH O3HAHOMIIEHUH 3 KyJIbTYpaMu
000X MOB — MOBH-JDKEpea Ta IIJIbOBOT MOBH, 3HATH METY KOMYHIKAIlil Ta IUJIbOBY ayJIUTOPIIO,
mo0 NPaBWIBHO Ta CBOE€YACHO BUKOHATH MEPEKIaa SIK 3aci0 MUKKYIbTYPHOI KOMYHIKaIlii.
HeoOxigHo mam’sTaTH, 3 OISy HA YUCIECHHI pO301KHOCTI, HE MOXe OyTH abCOJIFOTHO TOYHOTO
nepekany 3 Oyap-sKoi oHi€T MOBH iHIIOW. MM MOYKEMO CIIOAIBATHCS JIMIIE HA MaKCUMaJIbHE
HAONVKEHHS 3HaY€Hb CJIB 1 IXHBOTO 3MICTY MpH nepekiaai. Yum Oamkdi CUCTEMU Ta KYJIbTypH
IBOX MOB, THM €(QEKTHBHIIIMM € TEepeKiIax Yy TMpoueci MDKKYIbTYPHOI KOMYHIKAIii.
Ocob6auBOCTI NIepeKiIagy B KOHTEKCTI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlll MalOTh Ba)XXJIMBE MPaKTHUHE
3HAYEHHS 1 MOTPEOYIOTh MOJAIBIIOTO JOCIIIKCHHS.
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